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Mordvin nyelvű írásos emlékek a kezdetektől

Az első mordvin nyelvű írásos feljegyzések a 17. század végéről valók. Ezek javarészt idegen utazók által összegyűjtött szójegyzékek és etno​gráfiai leírások. Olyan szövegek, amelyeket mordvinok írtak, fordítottak, csak a 18. század utolsó harmadában születtek. Közülük a legjelentősebb Damaszkin püspök többnyelvű szótára 1785-ből. Az ekkortájt keletkezett művek főként erza nyelvjárásban születtek, pl. A Nyizsegorodi egyházi szeminárium munkássága (1788), Rövid katekizmus (1788), Szent történet (1790), A hit szimbóluma (1791), Beszélgetésekből mordvinra való fordításra kiragadott szavak (1791). Néhány szójegyzék és fordítás megjelent moksa nyelv​járásban is, pl. Pallas Latin-mordvin szójegyzéke (1768), T. G. Masz​le​nyic​​kij Topográfiai leírás a szimbirszki tartományról című művének fordítása (1785), I. Rehbin​dertől a Mordvin szavak fordítása (18. sz. második fele), valamint A Kazanyi szeminárium művészetéről (1795) (Feoktyisztov 1968 és 1976 alapján).

Az irodalmi nyelv alapjául szolgáló műveket később, csak a 19. században kezdtek kiadni. Ezek a szövegek – miként az Oroszországban élő többi finnugor nép első irodalmi alkotásai – szoros kapcsolatban állnak a keresztény hittérítéssel és az iskoláztatással.

Hittérítés és iskoláztatás a mordvinok lakta területeken 

A mordvin nép megkeresztelkedése hosszú folyamat eredménye, melynek végkifejlete a mordvinoknak az orosz államhoz való csatolása volt. A mord​vinok közti hittérítésről már a 16. század elejéről maradtak fenn írásos do​kumentumok. Ebben az időben mordvin területeken is kolostorok és temp​lo​mok épültek, a környező földeket különböző területekre osztották, és egész falvakat rendeltek hozzájuk. A kolostorok és templomok kiterjedt hittérítői te​vékenységet folytattak, s különféle módon próbálták megtéríteni a közeli falvak mordvin lakosságát. A moksák és erzák nem látták szívesen a kereszténység terjesztőit. Többször betörtek a kolostorok területére, raboltak, foszto​gattak. A hatalom ráébredt, hogy erőszakkal nem tudja a mordvinokat meg​ke​resztelni, ezért Fjodor Alekszejevics cár 1681. évi rendeletében minden megkeresztelkedőnek hat évre adó- és egyéb ked​vezményeket ígért. A kedvezmények hatására néhányuk fel is vette a keresztséget, de közeledésük a keresztény hithez pusztán formális volt, s a régi életük szerint éltek tovább. A minél gyorsabb keresztelés érdekében folytatódott a mordvinok erőszakos térítése és áttelepítésük orosz, ill. a pravoszláviát már felvett idegenajkú népek közé (Mok​sin 1998: 147–151). A cári uralom azonban továbbra is gyors és tömeges hit​térítést követelt, aminek a következményeként a mordvinok fellázadtak. A nyizsegorodi járás tyerjusevói körzetében például két évig (1743–1745) tartott az ellenállás. A felkelés leverése után a lakosságot megkeresztelték. Később, a 19. sz. elején (1804–1810 között) még egy nagyobb lázadás zajlott Tyerjusevóban. A katonaság időlegesen felszámolta a felkelést, de a tüzek más formában, a régi valláshoz való visszatérés szellemében újra és újra fellobbantak (Moksin 1998: 159).

A térítési folyamathoz hozzátartozott az iskolák létesítése is. Az első írásos emlékek tanúsága szerint az első nem orosz nyelvű iskolák az idegenajkú gye​rekek számára Kazanyban 1707–1709 között jöttek létre (Feoktyisztov 1976: 115). Az oktatás azonban szervezett keretek közt csak a 19. sz. második felében indult meg Nyikolaj Ilminszkij vezetésével. Ilminszkij elképzelése az idegenajkúak oktatásáról (1870) az orosz állam egyik fontos kérdésévé vált. A fő szempont az volt, hogy az idegenajkúakat kezdetben saját anyanyel​vükön kell oktatni – ez alkalmas módszer lehetett az iszlám előretörésének feltartóztatására is. Ha egyszer egy nép erősen tapad az „orosz” hithez, akkor e feltevés szerint a nyelvi asszimiláció előbb vagy utóbb bekövetkezik. Ez volt az első eset, hogy az orosz ortodox egyház a balti tartományoktól ke​let​re nem orosz nyelven szólalt meg. Kazanyban egy tatár nyelvű keresztény mi​ntaiskolát (1863) és egy misszionárius társaságot (1867) létesítettek. Ez a tár​saság egy sor egyházi iskolát nyitott az idegenajkú gyermekek számára, s meg​különböztetett figyelmet fordított a szent történetek, az imák és egyházi éne​kek tanítására. A mordvinok számára létesített első ilyen iskola 1883-ban nyílt meg, s 1892-ig még nyolc hasonló intézmény létesült (Moksin 1998: 172). 

Később Ilminszkij és támogatói több népnek cirill betűs ábécét is összeállítottak vagy a meglévőt tökéletesítették, és ezek segítségével nemcsak vallásos irodalmat, hanem iskolai tankönyveket, szótárakat és nyelvtanokat is meg​jelentettek. Támogatták az anyanyelvi iskolákat, és hogy biztosítsák a ta​nárellátást, 1872-ben létrehoztak egy pedagógiai szemináriumot is, szintén Ka​zanyban (Taa​ge​pera 2000: 72). 1876-ban létrejött egy speciális fordítói hi​va​​tal is Ilminszkij vezetésével, ahol többek között mordvin nyelvre is fordítot​tak. Itt készült például: Máté evangéliuma 1882, Lukács evangéliuma 1890, Az Ó- és Újszövetség szent történetei 1880–83, Erza-mordvin ábécés könyv 1884, Főbb egyházi ünnepek 1888, Imák és templomi énekek 1890 (er​​zául); Lukács evangéliuma 1891, Imák és húsvéti egyházi énekek 1891, A Rusz megkeresztelése 1891 (moksául).

A mordvin és az orosz biblia

A biblia egyes részeinek, elsősorban az Újszövetségnek mordvinra való for​dítása csak a 19. sz. elején kezdődött meg. Az első teljes fordítás 1821–27 kö​zött erza és moksa dialektusban is megjelent (Décsy 1965: 101). A moksa vál​tozat egy része (Lukács evangéliuma) csak 1891-ben látott napvilágot. Ezek a fordítások jelentik az iro​dalmi nyelvek kialakulásának kezdeteit.

Érdekesség, hogy az Újszövetség 1821–27-es fordítása időben egybeesett a modern orosz biblia fordításával. Mivel mindkettő központi kezdeményezésre készült (bizonyára egy helyen, nagyjából ugyanazoknak az embe​reknek a részvételével), valószínűnek tartom, hogy az erza fordítás során több olyan szókapcsolatot is felhasználtak, amelyeket egyenesen az orosz nyelvből, ill. az orosz bibliafordításból vettek át. Erre azonban nemcsak ebben a ko​rai fordításban láthatunk példát. Ezért fontosnak tartom, hogy röviden ismer​tessem az orosz bibliafordítások történetét, melyről bővebben Mukina ír 1991-es tanulmányában. 

Az első orosz nyelvű bibliafordítást Ernst Glück készítette 1690-ben a lu​the​ranizmus Oroszországban való elterjesztése érdekében. Ezután legalább száz évig nem esett szó a biblia orosz irodalmi nyelvre fordításáról. 1812-ben Pé​ter​váron hozták létre azt a Biblia Társaságot, melyet 1816-ban maga I. Sándor cár utasított a biblia lefordítására. Ezután a Pétervári Teológiai Főiskolán hoz​záláttak a munkához, melynek eredménye az 1818-ban megjelent négy evan​gélium, majd 1822-ben az egész Újszövetség lett. A fordítás különlegessé​ge abban állt, hogy a szöveg párhuzamosan két nyelvváltozatban került nyom​tatásba, az egyik az egyházi szláv, a másik pedig az élő „nagy​orosz” nyelv volt. Az Ószövetséget csak 1820-ban kezdték fordítani. 

Egy fél évszázad​dal később, 1867-ben a Szent Zsinat újból elrendelte a teljes biblia orosz nyelv​re fordítását, ennek következtében 1868-ban megjelent a biblia első része, majd folyamatosan napvilágot látott a többi rész is. A teljes kiadás 1875-ben fejeződött be. 1876-ban jelent meg a Zsinat által is jóváhagyott, teljes egykötetes orosz biblia, amely mind a mai napig használatos az orosz nép körében.

Az oroszországi demokratizálódási folyamatok egyik eredményeképpen az 1990-es években több evangéliumfordítás és egy gyermekek számára íródott gyerekbiblia-fordítás is megjelenhetett mordvinul is: Márk evangéliuma 1995-ben erzául és moksául, Máté evangéliuma 1998-ban erzául, Lukács evangéliuma 1996-ban erzául és 1997-ben moksául látott napvilágot. Ezen kívül elkészült a Biblia képekkel is illusztrált fordítása gyerekek számára erza (1993) és moksa (1999) nyelvjárásban. A fordításokat külföldi segítséggel – Helsinkiben és Stockholmban – készítették. 

Az erza és moksa evangéliumfordítások vizsgálata

Az evangéliumok nyelvi elemzése során különböző evangéliumfordításokat használtam, mind erza, mind moksa nyelvjárásban. Az evangéliumfordítások egymástól időben is elkülönülnek, hiszen többféle korai fordításhoz sikerült hozzájutnom, s ezeken kívül rendelkezésemre álltak egyes újabb fordítások is (l. mordvin nyelvű evangéliumok).

A nyelvi anyag feldolgozása sok helyütt gondot okozott, mivel az evangéliumfordítások más korokból származnak, más helyen és más személyek készítették. Ezért nyelvezetük sem lehetett egységes. Ez bizonyos szempontból szerencsés is, mert így egy szó megfeleléseire több változatot kapunk, de nem biztos, hogy minden esetben adatolható egy-egy szó előfordulása, pontosan az evangéliumok hiányzó fordításai miatt. Viszont a különböző kiadások alapján könnyebben meghatározható, melyik fordítás törekszik inkább a saját, vagyis mordvin szavak használatára, és azokat milyen alakokban használja, s az is kiderül, hogy mely fordítások hagyják meg a szövegben inkább az oroszból átvett szavakat. A mordvin szavak és kifejezések vizsgálatakor megpróbáltam ezeket szó szerint magyarra fordítani. A szótárak ebben nem mindig voltak segítségemre, mert még az újab​bakban (ERV 1993, MRV 1998) sem szerepel a hitélet terminológiája. Az is megnehezítette a vizsgálatot, hogy a szó köznapi jelentése az egyházi szö​vegekben sokszor más jelentést kapott, pl. mdE noldams ’elenged, szabadon bocsát’, de az evangéliumokban ’megbocsát’ jelentése van.

Keresztes László mutat rá arra (2001: 131), hogy a mordvin evangéliumfordítások koronként eltérő nyelvújítási törekvéseket tükröznek. A 19. század eleji munkákban sok példát találunk az önálló szóalkotásra, a század végén és a 20. század elején készült fordításokban több az orosz terminológia, míg a modern fordítások ismét a nyelv szókészletének megújítására törekszenek. Az általam vizsgált nyelvi anyag igazolja e megállapítást.

A választott nyelvi anyag

A továbbiakban a kegyelem, kegyes, kegyesség, irgalom, jóakarat és megbocsát, megszán, megkönyörül szavak erza és moksa megfelelőit vizsgálom a koronként eltérő evangéliumfordításokban. A mordvin példákat egy orosz evan​géliumfordítással is összevetettem (vö. Новый Завет 1968), így köny​nyeb​​ben fellelhetők az esetleges átvételek, ill. tükörfordítások. A szavak ilyen csoportosítását indokolta, hogy az irgalmasság és a bűn fogalmán keresz​tül összekapcsolhatók. Tágabb jelentésmezejüket tekintve mindegyik szó je​lentésében benne foglaltatik az ’irgalmasság’ fogalma is.

or. благодать ’kegyelem’ 

mdE
(korai fordítások) 
паромаксомо, паро, благодать, паро вал 


(mai fordítás) 
чансть, седей лембе 

mdM
(korai fordítások) 
благодать, цебярь вал, пара максома


(mai fordítás)
максомс пароши, пара вал 

A korai erza fordításokban a благодать ’kegyelem’ szónak három megfelelése van, ezek gyakorisága között jelentős különbségek rejlenek: a paro (Jn 1.16) és paro val (Lk 4.22) csak egy-egy ízben fordul elő, minden más esetben a paromaksomo alakot használták a fordítók. Ez tükörfordításnak tűnik: mdE paro ’jó’ + maksomo ’adás’ ~ or. благодать ’kegyelem’ < благо ’jólét, üdv, haszon’ + дать ’adás’. A paro val ’jó szó’ is tükörfordítás, vö. or. слово благодати ’a kegyelem szava’. Az újabb, 1996-os fordításban a kegyelem szó előfordulásainak helyén (Lk 1.30, Lk 2.40) egyaránt használják a čanśť ’kegyelem, áldás, boldogság’ és a śeďej ľembe (< śeďej ’szív’ + ľembe ’meleg’) kifejezéseket. Egy helyen a čanśť val ’a kegyelem szava’ szókapcsolat áll (Lk 4.22). 

A 19. sz-i moksa fordításokban is fordításonként eltérő szóhasználatot találunk, azonban ez meglehetősen egységes egy evangéliumfordításon belül: két helyen (Lk 1.30, Lk 2.40) az oroszból átvett благодать ’kegyelem’ szót találjuk, egyhelyütt (Lk 4.22) pedig a ćebäŕ ’szép, kedves, jószívű’ és val ’szó’ szavakból létrejött szókapcsolat áll (~ mdE paro val). Az 1901-es evan​gé​liumfordítás következetesen a parä maksäma ’jó adomány’ kifejezést al​kal​mazza. Az 1997-es fordításban két változat fordul elő: paräši ’jóság’ (< parä + -ši- nomenképző) (Lk 1.30) és parä val ’jó szó’ (Lk 4.22). 

or. благочестивый ’istenfélő; kegyes’ 

mdE
(korai fordítások) 
парочестной ~ парочестный, пек паро (ломань)


(mai fordítás) 
мелень ваныця

mdM
(korai fordítások) 
цебярь


(mai fordítás)
улемс ванфты

Az 1821-es erza evangéliumfordításban (Lk 2.25) az orosz бла​го​чес​ти​вый ’istenfélő; kegyes’ megfelelője paročeśťeń < paro ’jó’ + čeśť ’őszinte, be​csületes’ (< or. честный). Az 1889-es fordításban egyszerűen a pek paro ’nagyon jó’ szókapcsolat szerepel. Az 1996-os verzióban ehelyütt (Lk 2.25) a meľeń vanića (< meľ ’kívánság, hangulat’ + vanića ’néző, őrző’ kifejezés sze​repel. 

Az 1891-es moksa fordítás a päk ćebäŕ ’nagyon jószívű’ szókapcsolatot használja, az 1997-es pedig: Škajeń kojeń vanfti ’az Úr szokásait őrző’, vagyis a keresztény törvényeket betartó ember. A kifejezésben a vanftoms ige áll folyamatos melléknévi igenévi alakban (Lk 2.25).

or. милостыня ’könyöradomány, alamizsna’ itt: ’kegyesség’

mdE
(korai fordítások) 
милостыня


(mai fordítás) 
важодема (< важодемс)

Az orosz милостыня ’könyöradomány, alamizsna’ (Mt 6.1) szó helyett a korai fordításokban nem találtak erza megfelelőt. Az új fordításban viszont igen: važoďema ’segítség, támasz, munka; adomány’. 
A Máté evangéliumfordítás hiánya miatt nincs moksa megfelelője.

or. милость ’kegyelem, irgalom’

mdE
(korai fordítások) 
милость


(mai fordítás) 
cедеймарямо

mdM
(korai fordítások) 
милость


(mai fordítás)
паромяль, ляпе седи 

A korai erza evangéliumokban általában az oroszból átvett milośť ’kegye​lem’ szó szerepel. Az újabb fordításokban összetétellel találkozunk: śe​ďej​maŕamo (< śeďej ’szív’ + maŕamo ’megérzés, érzés’). A szóösszetétel révén így egy ’kegyelem, irgalom’ jelen​té​sű, bib​liai értelemben használt új szó jön létre. Ezek az összetételek az újabb szó​tárakban még nem találhatók meg.

Az 1891-es moksa evangélium egyrészt használja az orosz milośť szót, de emellett párhuzamosan már megjelenik a ćebäŕ ’jó, jószívű’ is. Az 1997-es fordítás nagyon változatos képet mutat: a milośť mellett szerepel benne a parämäľ (< parä ’jó’ + mäľ ’szándék, gondolat’) jelentésű szavak összetételéből keletkezett új szó; ill. a ľäpä śeďi (< ľäpä ’gyengéd’ + śeďi ’szív) szókapcsolat – ez utóbbi valószínűleg tükörfordítás, vö. or. милосердие ’könyörületesség’. 

or. благоволение ’jóakarat, jószándék’

mdE
(korai fordítások) 
паро олянь, паро мель


(mai fordítás) 
паро арсема-мель

mdM
(korai fordítások) 
пара воля


(mai fordítás)
седи ваймама

A két korai erza evangéliumban egymástól eltérő, de orosz hatásra keletkezett változatokat találunk: paro oľa ’jó akarat, szándék, szabadság’ (< paro ’jó’ + oľa ’szabadság’) ~ or. благоволение (1821); ill. paro meľ ’jókedv, kívánság’ (< paro ’jó’ + meľ ’kedv) (1889). Az újabb fordításban a szövegben nem jelenik meg a szó megfelelője, hanem lábjegyzetben közlik a szószerinti fordítást. Itt a paro meľ szókapcsolat kibővül a ’kívánság, vágy, gondolat’ jelentésű aŕśema szóval.

Az 1891-es moksa evangéliumfordításban – hasonlóan a korai erzához – a parä voľa (< parä ’jó’ + voľa’akarat, szabadság’) szókapcsolatot találjuk. Az újkeletű fordításban a śeďi vajmama (< śeďi ’szív’ + vajmama ’pihenés, nyugalom’) szavakból alkotott szókapcsolat szerepel.

or. прощать ~ простить ’megbocsát, elenged (bűnt, adósságot)’

mdE
(korai fordítások) 
кадомс (пандома), нолдамс (пежеть), 

нол​​давтомс, нолтлемс, простямс (пандома)


(mai fordítás) 
нолдамс ~ чумо ~ чумо-тапавкс, 

нолдамс-простямс, ванськавтомс

mdM
(korai fordítások) 
простямс креф, простиндамс, простиндакшнемс 


(mai fordítás)
нолдамс, нолдамс пеже/шума

A korai erza evangéliumfordításokban a ’megbocsát’ kifejezésére legtöbbször a noldams ’elenged, szabadon bocsát’ szót használják. Gyakori az ige továbbképzett változata is, leggyak​rabban a -ľe- gyakorító igeképzővel bővített változat (noltľems), ill. előfordul még a -vto- cselekvő-műveltető igeképzővel képzett noldavtoms ige is. A szó bibliai jelentése valószínűleg már a régiségben is nemcsak az ’elenged’ jelentést tartalmazta, hanem benne foglaltathatott akár a ’megbocsát’ jelentéstartalom is. Emellett gyakori az oroszból átvett простить már erzává vált prośťams ’megbocsát, elenged’ formája is. Az új fordításokban is szinte minden esetben a noldams igét találjuk.

Az 1901-es moksa fordítás csak az oroszból átvett простить ’megbocsát, el​enged’ moksa prośťams ’megbocsát, elenged’ formát használja. A korábbi, 1891-es fordításban pedig ennek a -nd- gyakorító képzős prośťindams és -kšńä- gyakorító-folyamatos igeképzővel ellátott prośťindakšńäms alakja fordul elő. Az új fordítás a noldams ’elenged, szabadon bocsát’ és noľams ’elenged, szabadon bocsát’ alakváltozatokat használja.

or. сжалиться ~ умилосердиться ’(meg)szán, itt: megkönyörül’

mdE
(korai fordítások) 
жалямс, улемс милостивой, милость, 

теемс милость, марямс жаль


(mai fordítás) 
седей марятомс ~ сягордомс ~ ризакадомс, улемс седеймарикс

mdM
(korai fordítások) 
ужяльдемс


(mai fordítás)
арамс ужялькс, ужяль, ужяльдемс

A korai erza fordításokban általános az orosz жалеть igéből azonos jelentéssel átvett, de már a mordvin igékre jellemző végződésű žaľams ’megsajnál, megszán’. Használják még az ugyancsak orosz eredetű milośť ’kegy, kegyelem’ és milośťivoj ’kegyelmes, kegyes’ szavakat is. Az újabb fordításokban előfordul a már ismert śeďejmaŕi ’együttérző’ szóösszetétel is, de nagyobbrészt a śeďej és valamilyen érzékelést kifejező ige – maŕatoms ’kicsit fáj’, śagordoms ’szomorkodik, búsul, fáj’, ŕizakadoms ’megkeseredik’ – kapcsolatával találkozhatunk.

A moksa evangéliumokban az u½äľďäms ’megsajnál, megszán’ ige használatára is van példa, de inkább az arams u½äľks ’szánalmassá, sajnálatossá válik’ kifejezést alkalmazzák a korábbi és az újabb fordítások egyaránt. 

or. помиловать ’megkönyörül’ 

mdE
(korai fordítások) 
улемс милостивой, милость, ваномс, ванськавтомс, паро потмо, жалямс


(mai fordítás) 
улемс седеймарицякс ~ седеймарикс, 

путомс седеймарямо, чевтемемс седееть

mdM
(korai fordítások) 
пара потма, ужяльдемс, ваномс


(mai fordítás)
лездомс кельги седисонза, ужяльдемс

A régi erza evangéliumok nagy többségben az orosz eredetű milośťivoj ’kegyes, kegyelmes, elnéző’ szót a létigével kapcsolják össze. Két esetben előfordul a vanoms ’néz, őriz’ és vanśkavtoms ’megtisztít, megszabadít’ igék használata is. Több helyen előfordul az orosz жа​леть igéből átvett žaľams is. Az újabb erza fordítások általában – hasonlóan az irgalom fordításához – a śeďejmaŕamo, śeďejmaŕića összetételeket kapcsolják össze a létigével.

A régi moksa fordítás a vanäms ’néz, őriz’ és az orosz eredetű u½äľďäms ’megsajnál, megszán’ igét használja. Az új fordításban is az u½äľďäms ’megsajnál, megszán’ ige szerepel.

Nyelvújítási módszerek az evangéliumfordításokban

A nyelvújítási módszerek összefoglalásához Keresztes László rendszerét veszem alapul (Keresztes 2001). Utalásokat a neologizmusok létrejöttére már korábban is tettem, itt az időben eltérő képzési módokat a korai evangéliumok esetében A-val, az új fordításoknál pedig B-vel jelzem.

1. Új jelentésben vagy új jelentésárnyalattal használatos szavak: 

mdE 
A nol​dams ’megbocsát’; B čanśť ’kegyelem’; važoďema ’adomány’;

mdM 
B noldams ’megbocsát’.

2. Szóképzéssel létrejött új, biblikus használatú szavak: 

mdE 
A noltľems ’meg​bocsát’ (< nold- tő + -ľe- gyakorító igeképző); nol​davtoms (< nolda- tő + -vto- cselekvő-műveltető igeképző); prośť​ľems ’megbocsát’ (< prośť- tő + -ľe- gyakorító igeképző); 

mdM 
A užäľďäms ’megsajnál, meg​​szán’ (< užäľams ’megsajnál, megszán’); prośťindams ’megbocsát’ (< prośť- tő + -nd- gyakorító kép​ző); prośťindakšńäms ’megbocsát’ (< prośťinda- tő + -kšńä- gyako​rí​tó-folyamatos igeképző); B paräši ’kegyelem’’ (< parä + -ši- el​​​vont fő​név képző); užäľďäms ’megsajnál, megszán’ (< užäľams ’meg​​​​sajnál, megszán’); noldaftäma ’megbocsátás’ (< nolda- tő + -ftä- műveltető igeképző).

3. Kopulatív (összefoglaló) összetételek: 

mdE 
B noldams-prośťams ’megbocsát’;

mdM 
nem találtam példát.

4. Egyéb összetételek: 

mdE 
A paromaksomo ’kegyelem, irgalom’ (< paro ’jó’ + maksomo ’adás’); paročeśťeń ’kegyes, istenfélő’ (< paro ’jó’ + čeśťeń ’őszin​​te, becsü​letes’); B śeďejmaŕamo ’irgalom’, śeďejmaŕi ’irgal​mas’, śeďej​ma​ŕića ’irgalmas’ (< śeďej ’szív’+ maŕams ’érezni’);

mdM 
B parämäľ ’irgalom’ (parä ’jó’ + mäľ ’kedv’).

5. Alkalmi szókapcsolatok a speciális bibliai terminusok visszaadására: 

mdE 
A paro val ’a kegyelem szava ~ igéje’; paro oľa ’jóakarat’; B śe​ďej ľembe ’a szív melege ~ ke​gyelem’; meľeń vanića ’szándék őr​ző​​je ~ istenfélő’; śeďej maŕatoms ’kicsit fáj a szív ~ megszán’; śe​ďej śagordoms ’búsul a szív ~ megszán’; śeďej ŕizakadoms ’meg​ke​seredik a szív ~ megszán’; 

mdM 
A ťijäms ćebäŕ ’jót tesz ~ irgalmasan cselekszik’; päk ćebäŕ ’nagyon jó ~ irgalmas, kegyes’; parä voľa ’jóakarat’.

6. Az orosz alapján létrejött tükörfordítások, tükörszavak: 

mdE 
A paromak​somo ’jó adomány ~ kegyelem’ (< благо​дать); B čev​ťe​​mems śeďejenze ’meglágyítja szívét ~ könyörül’ (< умило​сер​диться);

mdM 
B ľäpä śeďi (ľäpä ’gyengéd’ śeďi ’szív’ < милосердие).

7. Az orosz szó átvétele: 

mdE 
A milośť ’kegyelem’ (< or. милость); milostińa ’adomány’ (< or. ми​лостыня); milośťivoj ’kegyes’ (< or. милостивый); žaľams ’me​gszán’ (< жалеть ’megszán’); prośťams ’megbocsát’ (< or. прос​​тить); 

mdM 
A milośť ’kegyelem’ (< or. милость); blagodať ’kegyelem’ (< or. бла​годать); prośťams ’megbocsát’ (< or. простить); B bäsla​vams ’megáld’ (< благословить ’megáld’).

Nemcsak az új, hanem az egyes korai fordításokban is jól megfigyelhetők bizonyos nyelvújítási törekvések. Az egyes szóalkotási módszerek áttekintése is világos képet ad arról, hogy már a korai fordításokban is működött – talán tudatosan – a biblia szókincsének megújítása, illetőleg az orosz terminusok mordvinra cserélése. Némely szóalkotási módszer produktívabb volt ko​rábban, mint például a szóképzés, de gyakran éltek az orosz terminusok tü​kör​fordításával is. A korai evangéliumfordítások próbálkozásait nem tekinthet​​jük eredménytelennek, annak ellenére, hogy egyes szavak teljesen kivesz​tek a használatból, viszont néhány szó olyan jelentésváltozáson ment keresztül, ami mai napig is él és használatos is a nyelvben. 

Az újabb evangéliumfordítások bizonysága szerint ezekben a szóösszetétel és az alkalmi szókapcsolatok használata a jellemzőbb. Láthatjuk, hogy az újabb fordítások nem használnak oroszból átvett szavakat, hanem inkább ezek fordítására vagy a fogalmak körülírására törekszenek. 
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О терминологии перевода мордовской библии

Первычные переводы библии на мордовский язык готовились в 18-ом веке, и толь​ко после этого начали появлятся книги христианской веры и ли​те​ра​туры.

Переводческие работы мордовской библии или точнее только Но​во​го Завета начались в 1821 г. рядом с переводом русской библии ве​ли​ко​русс​кого языка. Следующие переводы вышли в свет в начале 20-ого ве​ка, перед революцией. А самые новые переводы, изготовлены при по​мо​щи финского и шведского переводческого общества библии, поя​ви​лись в самом концу 20-ого века.

К исследованию материала я выбрала специальные для языка библии тер​мины (благодать, благочестивый, милость, милостыня, уми​ло​сер​дить​ся, помиловать, прощать грехи), и сравнивала слова разных вре​мён. После сравнения вариантов, я нашла следующие методы об​нов​ле​ния языка библии: слова в новом значении; словообразование; ко​пу​ла​тив​ный метод словосложения; словосложение в новом значении; пря​мой перевод от русского.
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